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Abstract

The purpose of this study is to explore the linguistic characteristics of mixing English and Thai in the Thai
series "The Believers," aired on Netflix in 2024, using frameworks proposed by Kannaovakun and Gunther (2003.) The
dialogues from the nine episodes of the series were analyzed, and the results were classified into two primary forms of
code-mixing, as delineated by Kannaovakun & Gunther (2003). These include nativized features, comprising truncation,
hybridization, semantic shift, conversion, reduplication, and word order, as well as intrasentential code-mixing words.
Within the 58 terms with nativized features, truncation was the most prevalent, appearing 24 times (41.38%), followed
by hybridization with 15 occurrences (25.86%). Semantic shift was observed in 7 words (12.07%), whereas conversion
occurred in 6 words (10.34%). Reduplication appeared in 4 occurrences (6.90%), whereas word order exhibited the lowest
frequency, with 2 instances (3.45%). Based on the research findings, the common practice of truncating words in Thai
speech, especially in Thai-English code-mixing, serves as a linguistic adaptation that facilitates pronunciation,
incorporates foreign terms into Thai phonology, and suits informal communication styles. Regarding intrasentential code-
mixing, an analysis of the 196 identified words revealed that nouns were the most frequently used, accounting for 113
instances (57.65%).
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1. Introduction

Siregar (2016) described code as a specific way of using language, which can refer to a dialect,
speech style, or linguistic system. It reflects social class distinctions and different approaches to structuring
verbal communication. In a broader sense, a code acts as a framework that modifies language elements, such
as words or phrases, into alternative forms for effective communication.

In language, code-mixing is the natural alternation between two or more languages inside one
sentence, phrase, or even a single conversation. Basically, it entails including elements from one language,
such as words, phrases, or more general linguistic units, into the grammatical structure of another. Usually
found in bilingual or multilingual settings where speakers naturally shift languages depending on context or
communicative need, this alternation can occur at many levels, including phonology, vocabulary, grammar,
and orthography. Though the former is more common in daily communication, some researchers distinguish
between intrasentential code-mixing, which occurs inside the boundaries of a single sentence, and
intersentential code-switching, which involves shifts at the level of entire sentences. Moreover, code-mixing
is not governed by strict rules; rather, it varies according to the social context, the speakers' linguistic
repertoire, and the situational demands, so it is a dynamic and natural phenomenon rather than a sign of
language disorder (McLaughlin, 1984; Bokamba, 1989; Richard, Platt, & Platt, 1992; Crystal, 1997;
Thomason, 2001; Kannaovakun & Gunther, 2003; Wardhaugh, 2006; Ho, 2007).

Regarding the dynamic nature of code-mixing, it is essential to acknowledge that "Nativization is
the process by which elements from one language are modified to align with the linguistic system of another
during language contact,” a mechanism that exemplifies how multilingual speakers adapt and integrate
various linguistic elements into cohesive communication. In multilingual settings, such as when a Thai
speaker incorporates English into Thai, code-mixing ensures that foreign words and expressions adapt to the
native language's phonological, morphological, and syntactical rules. (Kachru and Nelson, 2006; Weinreich,
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1953). Originally tied to language acquisition, nativization now refers to the incorporation of nonnative
elements into daily language use. While borrowed words largely maintain their original form, they undergo
slight modifications in the process. (Sankoff & Laberge, 1974; Bokamba, 1989; Kannaovakun & Gunther,
2003; Sik & Anping, 2004).

According to Kannaovakun & Gunther (2003), code-mixing is categorized into six types based on
nativization features. These categories include truncation, where an English word is shortened by omitting
syllables, such as "app" from "application.” Hybridization occurs when an English word is combined with a
Thai prefix or noun, as seen in "sa'lsusa" for "hybrid car." Semantic shift happens when a word's meaning
changes, like in "idnsfuilaiuesy,” where "fit" conveys "hard-working" instead of its typical English meaning.

Conversion involves altering the part of speech, such as transforming the noun "success" into the verb "to
succeed.” Reduplication is the repetition of an English word for emphasis or clarity, as in "clear clear.” Lastly,
word order shift occurs when the syntactic structure of a foreign language is altered, as seen in "fiuiier" (team
PR) instead of the grammatically correct "PR team.”

A multitude of studies has concentrated on code-mixing, especially within Thai mass media,
including series, films, television shows, periodicals, social media, and music. Research conducted by Papijit
(2013); Tanabut & Tipayasuparat (2018); Yuthayotin & Tipayasuparat (2018); Kuptanaroaj et al. (2020);
Somsin & Suksakorn (2022); Thangjit & Srinoparut (2023) has predominantly focused on Thai series,
whereas Kuptanaroaj et al. (2024) exclusively investigated Thai films. Kannaovakun and Gunther (2003)
similarly examined code-mixing in Thai television broadcasts. Snodin (2014) examined English code-mixing
across various Thai mass media outlets, including publications, television, radio, and popular music groups.
Furthermore, research conducted by Chairat (2014); Onkhao & Tipayasuparat (2018); Likhitphongsathorn &
Sappapan (2014) examined the mixing of English in Thai music. The phenomenon of code-mixing in digital
environments has been investigated, with Kongkerd (2015) and Pilanun (2021) examining its application on
websites. Investigations into print media include analyses by Nareerat (2002); Sayamon (2010); Janhom
(2011); and Thongsombat et al. (2021), which examined language patterns in Thai publications. These studies
together affirm that English terminology is prominent in diverse Thai entertainment media, illustrating the
extensive occurrence of code-mixing in the nation's communication environment.

The Thai series “The Believers” serves as a valuable dataset for analyzing code-mixing in modern
media. Premiering on Netflix in March 2024, it weaves together crime, drama, and religious thriller elements,
following three entrepreneurs who manipulate the Buddhist temple donation system to resolve their financial
struggles. Beyond its compelling narrative, which critiques the intersection of capitalism and spirituality, The
Believers effectively showcases code-mixing. Characters naturally switch between Thai and English,
reflecting the linguistic reality of a bilingual society while highlighting how media both adapts to and shapes
cultural identities in a globalized world. Studying code-mixing in The Believers offers meaningful insights
into the relationship between language, culture, and contemporary Thai media.

This study uses the analytical framework developed by Kannaovakun and Gunther (2003), which
categorizes nativized features of English Thai code-mixing into six types: truncation, hybridization, semantic
shift, conversion, reduplication, and word order shift. This framework was chosen for its emphasis on the
localized alteration of English within the Thai linguistic system, making it particularly suitable for examining
code-mixing in Thai media conversation. It provides a structured approach for analyzing how English
elements are incorporated into Thai speech at both lexical and syntactic levels. This classification is applied
to the Thai Netflix series “The Believers”, examining both the prevalence of each nativization type and the
linguistic and social motivations that motivate its usage.
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2. Objective
To explore the linguistic characteristics of mixing English and Thai in the Thai series “The
Believers”.

3. Materials and Methods
3.1 Data Collection

This study utilized data from the Thai series "The Believers"”, released in 2024 and available on
Netflix. All nine episodes of the series were selected as the unit of analysis to ensure comprehensive and
diverse representation of language use throughout the full narration. With a total of nine episodes, the series
served as a rich source for examining various patterns of Thai English code-mixing. The analysis focused
specifically on the official Thai subtitles provided by Netflix, as these are closely aligned with spoken
dialogue and serve as a practical transcription resource. To maintain analytical accuracy, proper nouns,
including names of individuals, locations, brand names, application names, and company names, were
excluded from the dataset. The study focused on lexical items and grammatical structures relevant to code-
mixing phenomena. Additionally, duplicate entries within the same grammatical or structural category were
counted only once to avoid inflating frequency data.

3.2 Data Analysis

A detailed analysis was carried out to assess the frequency of English code-mixing across the nine
episodes. The entire subtitle transcript was reviewed line by line to identify instances of intrasentential code-
mixing and nativized features. These were analyzed using the theoretical framework of English nativization
developed by Kannaovakun and Gunther (2003), which classifies nativized code-mixing into six categories:
truncation, hybridization, semantic shift, conversion, reduplication, and word order shift. Each code-mixed
instance was manually categorized, counted, and its frequency calculated as a percentage to quantify its
occurrence within the dataset.

4. Results and Discussion
4.1 Results

The English code-mixing data from the Thai series "The Believers" were analyzed by using the
framework developed by Kannaovakun & Gunther (2003). The study specifically identified six types of
nativized features: truncation, hybridization, semantic shift, conversion, reduplication, and word order.

The tables below provide a classification of English usage, organized into English word and phrase
units, English word classes, and code-mixing words exhibiting nativized characteristics. Additionally, they
present examples illustrating each nativized feature, including truncation, hybridization, semantic shift,
conversion, word order, and reduplication.

Table 1 English word and phrase units

Types of English units Frequency Percentage
Word 172 87.76
Phrase 24 12.24
Total 196 100

Table 1 presents the English word and phrase units, comprising a total of 196 items. Words account for
the majority, appearing 172 times, which represents 87.76% of the total, while phrases are found 24 times,
making up 12.24%.
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Table 2 English word classes

English word classes Frequency Percentage

Noun 113 57.65

Verb 46 23.47

Noun phrase 23 11.73
Adjective 8 4.08
Interjection 4 2.04
Adverb 1 0.51
Verb phrase 1 0.51
Total 196 100

Table 2 displays the distribution of English word classes. Nouns were the most frequently occurring,
appearing 113 times (57.65%), followed by verbs with 46 instances (23.47%). Noun phrases accounted for
23 occurrences (11.73%), while adjectives appeared 8 times (4.08%). Interjections were found 4 times
(2.04%), and both adverbs and verb phrases had the lowest frequency, with only 1 instance each (0.51%).

Table 3 Code-mixing words with nativized features

Nativized features Frequency Percentage

Truncation 24 41.38

Hybridization 15 25.86

Semantic Shift 7 12.07

Conversion 6 10.34
Reduplication 4 6.90
Word order 2 3.45
Total 58 100

Table 3 illustrates a total of 58 words classified into six types of nativized features. Truncation was
the most common, occurring 24 times (41.38%), followed by hybridization with 15 instances (25.86%).
Semantic shift appeared in 7 words (12.07%), while conversion was observed in 6 words (10.34%).

Reduplication accounted for 4 occurrences (6.90%), and word order had the lowest frequency, with 2 words
(3.45%).

Table 4 Examples of truncation

Truncation Full word Code-mixing within a conversation
1) Retaining the first syllable of the word
Back Backup owminTiuiing
Lo Location HeasTavasus
Foot Footage Ao lUiFmiasnd
2) Retaining the last syllable of the word
Net Internet dinfidiah
Kay Okay i
3) Cutting off the last syllable of the word )
Motorcy Motorcyc|e Fullvomes leanusatia
Consult Consultant iseonadnnilunoudad
4) Retaining the initial two syllables of the word )
Brand am Brand ambassador wilowsmuusudienyio lonouiiali ol
[541]
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5) Cutting off the second and last syllable of the word
Mocy Motorcycle Un@sudseudmnduwe lefiau

Table 4 illustrates various forms of truncation frequently used in conversational Thai-English code-
mixing, classified into five types. The most frequently used type involves retaining only the first syllable of
the original English word. For instance, the term “uiin” (back) shortened from “backup,” as demonstrated in
the sentence “es1auniiniing” (I have strong backup). Another example is “Ta” (l0), shortened from "location,"
used in the sentence “fadeTanuaeus” (Just send me your location).

The second most common truncation type retains only the last syllable, such as “ifia” (net) shortened
from “internet,” illustrated by “ia#idish” (The internet here is slow.) and “n” (kay) from “okay.”

The third form involves cutting off the last syllable of the word, exemplified by "weweslas" (motorcy)
from “motorcycle,” as seen in “suiluemes ladsusmia” (I have a motorcycle and a car.), and “asusad™ (consult)
shortened from “consultant,” as shown in “sweannhaiuniluasudad” (We'd like to hire you as a consultant.).

Less common is truncation that retains the initial two syllables, demonstrated by “wususduen” (brand
am) shortened from "brand ambassador," found in the sentence “wilowsuususueuniolonouiinliiaedil” (It's
like we’re finding a brand ambassador or an iconic figure for the temple.). Lastly, the least common truncation
type involves cutting off the second and last syllables, as seen in “welws” (mocy), derived from “motorcycle.”

Table 5 Examples of hybridization

Hybridization English word/phrase Code-mixing within a conversation
1) Retaining the first syllable of a Thai word.
sulimited Limited edition wixmd%61Jiuﬁﬁlﬁﬂﬁwanﬁ'mﬁmanmﬁuqmwmn
nanmarketing Marketing principles mlndmndiinng
2) Retaining the last syllable of a Thai word.
Theme#d Color theme SudndluifoTemis
Qualityidsa Sound quality mifouneanuuiiesliildos s
3) Retaining the initial two syllables of a Thai word.
mMandiinea Minimalist pavilion PIHnziumaitivea
4) Retaining the final three syllables of a Thai word.
Caselnsmi Phone cases Viuaa Insaniiu lny

Table 5 presents examples of hybridization in Thai-English code-mixing, categorized into four
distinct types based on syllable retention. The first type involves retaining the first syllable of a Thai word
combined with an English term. Examples include "julimited" (limited edition) in the sentence, “nszin3osjuai

dafimanitowheonuiiugaseann” (The limited-edition amulets you guys made are amazing.), and “winmarketing”
(marketing principles), used in “muldnsnndiinas” (I am using marketing principles.).
The second type retains only the last syllable of a Thai word and adds it after an English term. For

299 4

instance, “Themed” (color theme), as in “Su@idalddeTomls” (IS Pui okay with the color theme we sent?), and
“Qualityidss” (sound quality), used in “milounteanidouiuez liildezaz" (It seems like the sound quality isn't quite

up to standard.). The third category retains the initial two syllables of a Thai word combined with an English
concept, exemplified by “maiiiuea” (Minimalist pavilion) in the sentence “piwmngiusmaniiiuea” (I think it suits

the minimalist pavilion well.). The fourth type of hybridization is retaining the final three syllables of a Thai
word combined with an English word. For example, “Caselns#n” (phone cases) as in the conversational

question “siunaTnsdmisuluy’ (Should we make phone cases?).

[542]
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Table 6 Examples of semantic shift

Code-mixing within a

Semantic shift English word/phrase .
conversation
Interior Interior designer idamduiizehndiineg
Short Financially broke Auednilunseien
Bomb Causing trouble pldveuiSamwun

Table 6 illustrates examples of semantic shift in Thai-English code-mixing, showing how three
English words have acquired different meanings within Thai conversational contexts. The word “interior,”
which originally refers to the inside part of something, is shifted in Thai to specifically denote an “interior
designer.” Similarly, “short,” generally meaning brief or insufficient in English, shifts semantically in Thai
to mean "financially broke." Finally, “bomb,” originally meaning an explosive device or an act of destruction,
undergoes a shift in Thai conversations, signifying “causing trouble or creating chaos.”

Table 7 Examples of conversion

Code-mixing within a

Conversion Form (Original from to code-mixing) .
conversation
Iconic Adjective to noun mitlousmususieurie lonouiiali fasdil
Active Adijective to verb ueniiuuniivaaon
In-trend (Trendy) Adijective to verb mdssumsuaouzdy

Table 7 demonstrates examples of changes in the part of speech of English code-mixing words when
integrated into Thai conversational contexts. For instance, in the sentence “milowsimuusuduennielonoudialiia
od14i1” (It’s like we're finding a brand ambassador or an iconic figure for the temple.), the English adjective
“iconic,” originally describing something symbolic or representative, is converted into a noun, indicating a
person or thing that represents symbolic value. Similarly, the word “active,” originally an adjective describing
someone's energetic state, becomes a verb in the sentence “neniiundniivinasa” (The admin is always active.),
emphasizing continuous action or state. Lastly, “in-trend” (trendy), typically an adjective indicating a
fashionable or popular status, is converted to a verb in “d1ds8uimswasuzids™ (It's really trendy right now!),

highlighting the action of following or embodying current trends.

Table 8 Examples of reduplication

Code-mixing within a

Reduplication English word -
conversation
Chill chill Chill AnihdTad awee 1duda
Minimal minimal Minimal viae luavimnnd lsiiueandld
Free free Free 319 i hiies 15 1dwEq

Table 8 shows examples of reduplication in Thai-English code-mixing. In these examples, English
words are reduplicated to emphasize or reinforce their meaning within a conversational context. For instance,
“Chill chill” conveys a relaxed or carefree attitude, as used in “l@nviviaFads auieq Iduds” (Stop acting so chill
and carefree.). Similarly, “Minimal minimal” implies doing something casually or minimally, as illustrated
by “wSelufvhmanilsiiiueaqd1d” (Or maybe at least try making minimal profit.). Lastly, “Free free” emphasizes
the meaning of completely free, appearing in “§15'nuiniuhifioz lsunza” (You do realize nothing comes for free,
right?).

[543]
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Table 9 Examples of word order

Code-mixing within a

Word order English word .
conversation
nqu VIP VIP group AgthnguidTedsa ldudla
wiu PR PR plan funufiorsialilsmse

Table 9 illustrates word order shifts occurring when mixing Thai and English codes. Specifically, it
demonstrates how the standard English modifier-noun structure adjusts to align with Thai grammar, where
the head noun precedes its modifier. For example, the English phrase “VIP group” becomes “ngu VIP” in the
Thai context, as shown in the conversational sentence “pfid1nqu3ledifa'lduda1s” (I've already managed to get

s

=
UURUN

into the temple’s VIP group.). Similarly, the phrase “PR plan” shifts to “unu PR,” as exemplified by
01314 1ilgimse” (Isn't this your PR plan?). These examples clearly highlight how English word order adapts
when mixed with Thai grammar.

4.2 Discussion

The analysis of scripts from the nine episodes of the Thai series "The Believers" revealed
a significant occurrence of English-Thai code-mixing, with a total of 196 instances identified. Within
these instances, the study employed the framework developed by Kannaovakun & Gunther (2003) to examine
code-mixing involving nativized features. Findings displayed that such instances appeared 58 times across
the nine episodes, with truncation emerging as the most frequent type, followed by hybridization, semantic
shift, conversion, reduplication, and finally, word order. The analysis also indicated that nouns represented
most English code-mixing occurrences, followed by verbs, noun phrases, and adjectives, whereas
interjections, adverbs, and verb phrases appeared less frequently. These results align with earlier studies, such
as those by Kannaovakun & Gunther (2003); Papijit (2013; Tanabut & Tipayasuparat (2018); Yuthayotin &
Tipayasuparat (2018); Kuptanaroj et al. (2020); Thangjit and Srinoparut (2023); Kuptanaroaj et al. (2024),
which similarly identified truncation as the leading form of code-mixing, particularly involving nouns.
Conversely, these findings contrast with those reported by Somsin & Suksakhon (2022) in their analysis of
the series "The Gifted," where hybridization was noted as the most prevalent type of code-mixing.

Considering the findings that truncation was the most frequent type among the 58 observed instances
of nativized code-mixing, it can be inferred that Thai speakers frequently prefer truncation when
incorporating English into their conversations to simplify pronunciation and improve communicative
efficiency. Shortening English terms helps align them with Thai phonological and morphological patterns,
making these words easier and more natural to integrate into daily interactions. Examples from the series
scripts clearly illustrate this phenomenon, such as “fadaTavasuz” (Just send me your location.) and “dnaiuf
vowdduve ladian” (Normally, he likes to come here just to ride his motorcycle around.). These truncated

forms have become deeply embedded within everyday Thai communication, effectively operating as standard
lexical items within the language. Additionally, using truncated English vocabulary conveys an image of
modernity, education, and social prestige, particularly among Thai adolescents. The contrast between these
findings and those of Somsin & Suksakhon (2022) could be attributed to the different characteristics of the
speakers observed; particularly, "The Gifted" primarily features high school students who frequently mix
English words into their Thai speech. Due to their limited ability to express complete ideas solely in English,
hybridization, combining Thai and English words, was employed more commonly to communicate clearer
and more precise meanings.

The analysis of English code-mixing, particularly intrasentential usage involving English words or
phrases embedded within utterances, indicated distinct findings from the Thai series "The Believers".
Specifically, the data revealed seven grammatical categories of English words integrated into Thai speech,
namely noun, verb, noun phrase, adjective, interjection, adverb, and verb phrase. An analysis of the 196
identified words in intrasentential code-mixing showed that nouns were the most frequently occurring,
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appearing 113 times (57.65%). Beyond 196 examples observed, English words appeared 172 times,
accounting for 87.76% of the occurrences. These results align with earlier research examining code-mixing
in Thai television programs, including studies by Kannaovakun & Gunther (2003); Tanabut & Tipayasuparat
(2018); Yuthayotin & Tipayasuparat (2018); Kuptanaroaj et al. (2020); Thangjit & Srinoparut; Kuptanaroaj
et al. (2024), all of which reported single nouns as the major form. Furthermore, the analysis highlighted that
most intrasentential code-mixing preserved the original lexical and grammatical properties of English,
indicating minimal adaptation or alteration of English words or phrases.

The motivations for English Thai code-mixing in “The Believers” appear to be both linguistic and
cultural. Code-mixing enables speakers to express concepts that might not have a direct or similarly clear
alternative in Thai, especially in professional, technological, or lifestyle contexts. The utilization of English
culturally indicates cosmopolitanism and economic status. People that merge English into their Thai
conversation frequently convey an image of modernity, urbanity, education, or global connectivity, which
attributes that appeal to the younger demographic in Thai culture.

These results may imply that English Thai code-mixing, especially truncation and English nouns,
has become a firmly embedded characteristic of modern Thai media. The pattern links more general language
changes brought about by globalization, in which English functions as a marker of social membership and
identity as well as a useful tool of communication. Therefore, code-mixing approaches might still influence
the language use among Thai teenagers as well as in the media, thus impacting future trends in language
contact and hybridization in Thailand.

5. Conclusion

This study explored the patterns and characteristics of English-Thai code-mixing found in the Thai
series “The Believers”. The analysis was based on data collected from nine episodes of the series, which
premiered in 2024 and is accessible through Netflix. The study primarily explored instances of the use of
nativized linguistic elements and intrasentential code-mixing. Moreover, the theoretical approach proposed
by Kannaovakun &Gunther (2003) served as the analytical framework to evaluate the patterns and
characteristics of English code-mixing within the selected episodes.

All things considered, the findings of this study provide valuable insights into the patterns and
functions of English-Thai code-mixing, particularly in media contexts such as series. The prevalence of
truncation highlights its role in simplifying pronunciation, enhancing linguistic efficiency, and conveying
social prestige among Thai speakers. However, variations observed across different speaker groups and
contexts, as indicated by comparisons with the series "The Gifted," suggest that code-mixing practices are
influenced by speakers' linguistic proficiency, social environments, and communicative purposes.

Future research in Thai series could further examine these sociolinguistic factors, linguistic
proficiency, social environments, and communicative purposes, to better understand how they influence
language use across various media genres and demographic groups, thereby deepening our knowledge of
English-Thai code-mixing phenomena.

6. Acknowledgements

The researcher sincerely appreciates the many individuals who have significantly contributed to this
project. First and foremost, special thanks are extended to Asst. Prof. Dr. Piyasuda Mawai, the Dean of the
College of Liberal Arts at Rangsit University, for her generous support, encouragement, and guidance
throughout the project. Additionally, my gratitude goes to the English Language Department staff, whose
cooperation and involvement have been instrumental in completing this study.

7. References

Bokamba, E. G. (1989). Are there syntactic constraints on code-mixing? World Englishes, 8(3),
277-292. https://doi.org/10.1111/j.1467-971x.1989.tb00669.x

Crystal, D. (1997). English as a Global Language. Cambridge: Cambridge University Press.

Proceedings of RSU International Research Conference (RSUCON-2025)
Published online: Copyright © 2016-2025 Rangsit University


https://doi.org/10.1111/j.1467-971x.1989.tb00669.x

RSU International Research Conference 2025

25 APRIL 2025

Ho, J. W.Y. (2007). Code-mixing: Linguistic form and socio-cultural meaning. The International Journal
of Language Society and Culture, 21, 23-30. www.educ.utas.edu.au/users/tle/JOURNAL/

Janhom, W. (2011). English-Thai Code-mixing in Thai Health Magazines. A thesis for the degree of
Master of Arts in Business English for International Communication, Srinakharinwirot
University.

Kannaovakun, P., & Gunther, A. C. (2003). The mixing of English and Thai in Thai television
programs. MANUSYA: Journal of Humanities, 6(2), 66-80.

Kongkerd, W. (2015). Code Switching and Code Mixing in Facebook Conversations in English among
Thai Users. Executive Journal 35(1):126-132.

Kuptanaroaj, N., Srinoparut, S., Vichulta, B., & Chomaithong, K. (2020). English Code-mixing in the Thai
Television Series “The Diary Tootsies the Series Season 2”. Journal of Liberal Arts Rangsit
University, 15(2), 51-64.

Kuptanaroaj, N., Thangjit, J., Suksakhon, S., & Srinoparut, S. (2024). English Code-mixing in the Films
Directed by Nawapol Thamrongrattanarit. Journal of Liberal Arts Rangsit University, 19(2), 85-
98.

Likhitphongsathorn, T., & Sappapan, P. (2014). Study of English Code-mixing and Code-switching in
Thai Pop Songs. Retrieved February 20, 2025 from
http://www.litu.tu.ac.th/journal/FLLTCP/Proceeding/494.pdf.

McLaughlin, B. (1984). Second Language Acquisition in Childhood: Volume 1: Preschool Children.
Routledge.

Nareerat, S. (2002). Code-mixing in Thai Daila Entertainment News. The thesis of the degree of Master of
Arts in English. Thammasat University.

Onkhao, T. & Tipayasuparat, N. (2018). A Study of English Code-mixing in Thai Hip-Hop Songs. RSU
National Research Conference 2018. pp. 739-748, Pathum Thani, Thailand.

Palinun, A. (2021). An Analysis of Thai-English Code-mixing Used by Guest Speakers on We Need To Talk
Podcast. An independent study for the degree of Arts in Career English for International
Communication. Thammasat University.

Papaijit W. (2013). Thai-English Code Mixing in Hormones the Series. A thesis for the degree of Master of
Arts in English for Professional Development, National Institute of Development Administration.

Richard, J. C., Platt, J., & Platt, H. (1992). Dictionary of language teaching & applied linguistics. London:
Longman.

Sayamon, T. (2010). Code Mixing in Thai Youth Magazine. A thesis for the degree of Master of Arts in
Linguistics, Kasetsart University.

Sik, H. N. & Anping, H. (2004). “Code-Switching in Trigenerational Family Conversations among
Chinese Immigrants in New Zealand”. Journal of Language and Social Psychology, 23(1):28-48.

Siregar, N. (2016). Analysis of Code Mixing in Facebook Social Networking at Eighth Semester Students
of English Study Program. Skripsi Tesis. University of Pasir Pengaraian.

Snodin, N. S. (2014). English Naming and Code-mixing in Thai Mass Media. World Englishes, 33(1):100-
111

Somsin, P., & Suksakhon, W. (2022). English Code-mixing in The Series, “The Gifted”. Journal of
Liberal Arts Rangsit University, 18(1), 90-105.

Tanabut, T., & Tipayasuparat, N. (2018). An Analysis of English Code-mixing in the Television Series
U-Prince. KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies), 7(11),
112-120.

Thangjit, J. & Srinoparut, S. (2023). English Code-Mixing in the Thai TV Series “Suptar 2550”. RSU
National Research Conference 2023. pp. 131-139, Pathum Thani, Thailand.

Thomasan, S. (2001). Language contact (1st ed.). Edinburgh: Edinburgh University Press.

Wardhaugh, R. (2006). An introduction to sociolinguistics (2nd ed.). Oxford: Blackwell Publishing.

Weinreich, U. (1953). Language in Contact. The Hague: Mouton.

Proceedings of RSU International Research Conference (RSUCON-2025)
Published online: Copyright © 2016-2025 Rangsit University


http://www.educ.utas.edu.au/users/tle/JOURNAL/
http://www.litu.tu.ac.th/journal/FLLTCP/Proceeding/494.pdf

RSU International Research Conference 2025

25 APRIL 2025

Yuthayothin, W., & Tipayasuparat, N. (2018). A Study of Thai-English Code-mixing in “Pentor”, Thai
Sitcom Television Program. Journal of Liberal Arts Rangsit University, 14(1), 153-173.

[547]

Proceedings of RSU International Research Conference (RSUCON-2025)
Published online: Copyright © 2016-2025 Rangsit University



